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B 1epeBo0BeIcHUH HET YETKOTO OIPEEIICHHUS M KIACCU(UKAIINN MOHATHS «PEans, TaK Kak OHO
BKJIIOYAET SKCTPAJIMHIBUCTHYECKHI KOMIOHEHT. [Ipy mepeBojie OCHOBHBIE MPHUEMbI Mepeadn peanit
CBOJIATCSI K TPAHCKPHIILMH, TPAHCGOPMAIIUK 1 KATbKUPOBAHHIO, XOTS U HE UCUEPIbIBAOTCS MMHU. CTaThst
cHa0eHa OOJBIINM KOJIMYECTBOM IIPHMEPOB.

KiroueBrble ciioBa: peavs, TPAHCKPUIILINA, TPAHCIATEPALA, KaJIbKUPOBAHNE, CMEIIIaHHBIH Croco0.

B ¢uonorun He yTUXalOT CIOPhI OTHOCUTENILHO TIOHATHS «peanusy. Harnpumep,
Heromapk, rosopst o peanusx, onpenenseT UX Kak national institutional terms, 4ro
COOTBETCTBYET «OOILIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUM peanusiM», U IpeiaraeT TEPMUH
cultural terms 1 Bcex oCTabHBIX peanuii [1]. ITOT TepMuH UCTIONB3yeTCs B paboTax
MHOTHX M3BECTHBIX OTeuecTBeHHBIX crienmanuctoB (E.M. Bepemaruna, B.I'. Kocto-
MmaposBa, SI.11. Peukepa, A.Jl. IlIeiinepa u Muorux apyrux). Hekoropblie JIMHIBUCTSI,
Kak, Hanpumep, ['.B. Uepnos [2. C. 223—224], Bcien 3a I'.B. latkoBsiM, S.U1. Pen-
kepoM, A.D. DegopOBBIM TOJKYIOT €ro Kak CHHOHUM «0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKI.
O nexcuueckoint 6e3sxBuBanieHTHOCTH TUeT B A.JI. Cemenos [3. C. 56].

A E. CymnpyH paccMmarpuBai peajlii KaK «3K30TU4ecKyro» JeKcuky. A.O. MBaHoB
CUMTAET, UTO «PEAIUsh» He SBIISIETCS TEPMHUHOM COOCTBEHHO IEPEBOJIOBEICHUS, a 3aUM-
CTBOBaH M3 Jiekcukorpaguu, crpanosenenus [4. C. 80—81]. [Toaromy oH ckilOHEH
UCIIOJIb30BATh ATOT TEPMHUH B Y3KOM CMBICIIC, IPUMEHHUTEIBHO K SIBJICHUSIM MJIH TTOHS-
THUSIM, UMEIOIIUMCS B SI3bIKE WM KYJBTYPE SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA HCXOIHOTO SI3BIKA,
HO OTCYTCTBYIOIUM B fA3bIKE UJIM KYJIbTYpE A3bIKOBOI'O KOJUIEKTHBA A3bIKA 1IEPEBOA.

CorylacHO MHEHMIO U3BECTHBIX IIEPEBOAUMKOB U TeopeTukos nepesoja C.1. Bia-
xoBa u C.II. ®nopuna, peaqun — 3TO «CJIOBa (U CIIOBOCOYETAHUs), HA3bIBAIOIIUE
00BEKTHI, XapaKTEpHbIE [T KU3HU (ObITa, KYJIbTYPhI, COLUATBHOTO U UCTOPHUECKOTO
pa3BUTHsI) OJTHOTO HApOJAa U YYXKJbIe IPYyromy; Oyay4d HOCHTEISIMU HAIIMOHAILHOTO
W/WITH UCTOPHUYECKOTO KOJIOPUTA, OHHU, KaK MPABUIIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUI
(9KBHBAJICHTOB) B JIPyTUX fA3bIKax, a CJIEJ0BATEIbHO, HE MOAI0TCS MIEPEBOIY ,,Ha 00-
eM OCHOBaHUH ', Tpebys ocoboro nmoaxona» [5. C. 40—49]. Takum 0O6pa3zom, TaHHBIC
aBTOPBI TOJIKYIOT 3TOT TEPMUH 00JIee IIHPOKO.

OTH ke aBTOPbI, IPOAHATU3UPOBAB Pa3JIMUHbIE KiIacCU(HUKALUK peaani, pa3paldo-
tannbie A.E. Cynpyraowm [6. C. 52—53], A.A. Pepopmarckum [7. C. 139], B.JI. YBapo-
BbM [8. C. 68], mpeanaraioT cCBOI, Ha Halll B3IJIS, ONMPABIAHHYIO KBaJTU(PHUKAIHIO.
Ona Ga3upyercsi Ha YEThIPEX OCHOBHBIX JCJICHHAX — IMPEIMETHOM, MECTHOM, Bpe-
MEHHOM U niepeBoaueckom [5. C. 51].
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IlepBoe BKIIOYAET KOJIOCCAIbHBIM MacCUB reorpauyueckux, 3THOrpapuuecKux
1 00IIeCTBEHHO-TIOJINTUYECKUX Peaiii, KOTOPBIE, B CBOIO 04Yepe/b, MOT'YT OBITh IOJI-
BEprHYTHI JalbHENIIeMy AeieHuto. Hanpumep, o01ecTBeHHO-TTOMTUTHIECKHE Pealnu
MOTYT OBITb pa3HECEHBI 10 MOJITYHKTaM:

1) axMHUHHCTPATHBHO-TEPPHTOPHATBHOE YCTPOHCTBO:

a) aJMMHHCTPaTUBHO-TEPPUTOPUAIIbHBIE €AMHUIIBI (001ACTh, EIapTaMEHT...),
0) HaceJeHHbIE TyHKTHI,
B) YaCTH HACEJICHHOTO IYHKT4;

2) opraHbl 1 HOCHTEJH BJIACTH;

3) 00mIeCTBEHHO-TIOJUTHYECKAS JKU3Hb;

4) Boennbie peasun [5. C. 56].

MecTHoe AeneHue paccMaTpuBaeTcsl aBTOpaMH B IBYX IJIOCKOCTSX. B miockoctu
OJTHOTO SI3BIKA CEOU-UYIICUe PEATIUH, B TFIOCKOCTU Naphbl I3bIKOB — GHYMPEHHUE U 6HEU-
nue [5. C. 58].

B pamkax BpeMEeHHOTO AeNeHHsI aBTOPbI NPEJIaraloT He OrpaHu4nBaThCs pasze-
JICHUEM Ha COBPEMEHHBIE U MCTOPHYECKUE PeasiiM, a UCXOAUTh M3 CTaTyca peaauit
B 3aBHCHMOCTH OT:

1) spemenu u npeomema;

2) epemenu u mecma,

3) nymeu nponuknosenus u oceoenus uyxcux peanuti [S. C. 64].

Bomnpoc Tpancdopmanuu peanuii B MHYIO KyJbTypy elle Oojiee CIOXKEH, ueM
Jaxe MOUCK eIMHON UX AeHHUIMHU, IOCKOJIbKY, KaK OPOH CIpaBeVINBO OTMEUaN
Ha 3amase, «...s13bIKOM MOXHO OBJaieTh. CHOTBIKACIIBCA O KYJIbTYpY..». st TMHTBU-
CTUYECKOW OOIIel TeopuH MepeBo/ia HHTEPEC MPEACTaBISET BOIPOC O CIIOCOOax Ie-
penauu CioB KaK HazeaHuil peanuti (4TO 03HAYACT MEPEBOJ HA YpOBHE MOopdeM, CloB
U CIIOBOCOYETaHHIT), HAa UTO, OE€3YCIIOBHO, MPEXkK/IE BCETO 00paTAT BHUMAHUE U aBTOPHI
3TON cTaThi. HeKoTOphIe CIIEUaTUCThl CYUTAIOT, YTO MEPEBOJ CaMHUX peaiiii He-
BO3MOYEH, TIOCKOJIBKY 3TO MOHSATHE YKCTPAITMHT BUCTHUECKOE.

OpHaxo, KaK SICHO U3 CKa3aHHOT'O BHIIIE, 3TO MHEHHUE HE SBJISETCS OAHO3HAYHBIM.

Bonpoc o ToM, Kakne HallMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH PYCCKHX, X 00pa3a )KU3HH
Y MEHTAJIUTETA, IPEJICTABIISAIOT 0€3yCIOBHBIA HHTEPEC.

OCHOBHBIE TIPHEMBI TIEpPEauul Pealnii B MEPEBOJIE CBOAATCS K TPAHCKPHUIIIIHH,
TPAHCIUTEPAIMH U KATBKUPOBAHUIO.

[TpumepoB TPaHCKPHITIIMOHHOTO crioco0a repeaun peainii B COBPEMEHHOI mpecce
MHOECTBO.

A game of “free billiards”, or “amerikanka” ruroc onmcanue 3ToH Pa3HOBUIHOCTH
urpsl B Omnuap B razere The Moscow News [9].

B To1i1 e cTaThbe HaXOqUM:

“Modern players shoot the balls so hard that the pockets almost come loose”, he said.
We call it “beshenaya kladka” (6emenas knanka). The greats of earlier eras used to play
smoother, more gently, the ‘pokatushniki’ (moxatymnukn) style. (CoBpeMeHHbBIE UTPOKU
3a0MBaIOT LIApbl TaK MOIIHO, YTO JIy3a [IOYTH IIPOBHCAeT. MBI Ha3bIBaeM 3TO «OemeHas
KJaaKa». Benukue Urpoku mpouienmx BpeMeH UTpali MAT4e, B TaK Ha3bIBAEMOM CTHIIE
«TIOKATYITHUKIN). )
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Ecnu roBoputh 0 Hanbosee U3BECTHBIX U MPECCHl MPUMepax TPaAHCKPUIILIUHI,
T0 310: Gasprom, Rosneft, State Duma, AvtoVAZ, Sberbank, CSKA. O1u Ha3Banus
HACTOJIBKO YMOTPEOUMBI (CKOJIb M BIMSTEIbHBI OpraHU3allii, UM Ha3BaHHBIE), YTO
HE HY>Kal0TCsl B JIOMOJIHUTEIILHOM MIEPEBOAYECKOM KOMMEHTAPHUH, YETO HE CKAXKEUIb,
Hanpumep, o TpaHckpunuusax Yezhednevny Zhurnal, Moskomarkhitektura, Fabrika
Zvyozd, Rosrybolovstvo, Schyot, please! u Bezlimitniy Tariff. B orHomenuun mo-
CJIeJTHEN MOYKHO CKa3aTh, YTO U1 MHOCTPAHHOT'O YUTATENs OHa 00Ja1aeT HeKOM PyHK-
MOHAIBHOCTBIO: OyAyun B Poccuu 1 skemnasi moJiyduTh 3TOT Tapud B CaloOHAX CBS3H,
OH 00peTeT Topasno OoJiblliee U OBICTpEIlIee MOHUMAHKE, YeM eCTH 0003HAYUT 3TOT
tapud xak Unlimited. [Tocinennee onpeaenenne MHOCTpaHHOMY a0OHEHTY Ooliee OIHM3KO
U TIOHSTHO, 3aTO MEHEDKEPY CaJIOHA COTOBOM CBSI3H, BO3MOXKHO, HET.

Bonee ynauyHbiM ¢ TOYKH 3peHUsi MOHUMAaHUSI BUIUTCS CIIOCO0 «TPAaHCKpUIILIUS +
AHTJIMMCKUIM 3KBUBAJICHT»: YATATEIb BUIUT, KAK CIOBO WJIHA CIOBOCOYETAHHUE IPOU3-
HOCHTCS TIO-PYCCKH, U MPHU 3TOM oco3HaeT ero 3HaueHue. B The Moscow news N 41
[9], cTatbs «Chippies come to Moscow», HaxoauM ...the Okean store in the Moscow
suburb Kolyosakh, or Ocean on Wheels... u nanee Ryba zhdyot» («the fish’s waiting»).
C momo1pi0 3TOr0 MpUeMa 4acTo MEPEeBOAATCA HAa3BaHUS PYCCKUX MYJbT(HUIBMOB:
Hanpumep, «Yozhik v Tumane» («Hedgehog in the Fogy).

B npyroii cratbe «The Islanders» [9. C. 207] aBTop o4eHb 001yMaHHO ¥ B OOJIBIIONM
CTENeHU (PUIOTOTUYECKH KOPPEKTHO OIMUCHIBAeT BamaaMckuii MOHACTBHIPb, €ro MOHa-
LIEHCTBO, UX OBIT M MMEIOIME MECTO LIEpKOBHBIE oOpsibl. [IpaBocnaBHbIe peamuun
nepealoTcs TPAHCKPHUITIIMOHHO, ¢ HEOOXOIMMON KOHKPETU3AIMEH — MOSICHUTEILHBIM
KOMMeHTapueM. [Ipumepsr:

The Hegumen (The Father-Superior) (Mrymen — oten-HacTosTesb MOHACThIPs). The
Prosfirnya — a bakery, where the ceremony bread ‘Prosfiry’ is being made. They are
small biscuits, with an engraved cross on top, and used as a part of main service — the
Divine Liturgy. (IIpocBupHS — nekapHs, TA¢ TOTOBUTCS LIEPEMOHHAIBHBIN XJ1e0 — Mpo-
cBHpa. DTO MaJIEHBKOE CyXO0e TIeYeHbe (YTO ABIsIeTCs (paKTHIecKoi ommOKoi aBTOpa, OH
SIBHO He NpoOoBai npocBupy Ha BKyc! IIpaBuibHee ObLIO OBl YIIOTPEOUTH CIOBO X0 —
bread) ¢ medaTbio HaBepXy, KOTOPBIH HCIIOJIB3YETCs JUIA TIIaBHOM Ciry>kObl — BoxecT-
BeHHOI JIutyprun.)

B craree «Path to the altar», aBTop Joy Neumeyer [9], BcTpeyaem He MeHbIIIE
IIPUMEPOB LIEPKOBHOM JIeKCUKU. BOT o/1MH 13 Hanbosee MoKa3aTesIbHbIX OTPHIBKOB:

A Russian Orthodox church is divided into three parts: the narthex, or entrance; the
place of worship (nave), which is open to the public; and the sanctuary.

Janee aBTOp maeT MoapoOHOE ONMKCAaHUE OpPraHU3ali BHYTPEHHErO MPOCTPaH-
CTBA LIEPKBH.

Nave — Heg; Candle box — cBeuHnoii smuk, a desk or store located on the church’s
western side, where candles and other items are offered and commemoration notes are
received. Usually serves as a receptionist’s place. Soleas — counest. The elevated walkway
that runs along the iconostasis. At either end of the soleas is a kliros, or section for the
choir (MecTo st Xopa).
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B nomepe 38 razerst The Moscow Times B cratbe «Capital immune to election
fever» BcTpedaeM onMcaHue Ha3BaHUN POCCUMCKHUX MOTUTUYECKUX HAPTUH, yUpeKaeHUH
u paitonoB Mockssl. «The Moscow City Duma elections, Six parties: the pro-Kremlin
United Russia, the Communists, the nationalist LDPR, the left-of-centre Just Russia,
the liberal opposition Yabloko, the Patriots of Russia; the new pro-Kremlin liberals,
Pravoye Delo; the Kuzminki area, Moscow’s VDNKh area; Levada poll, Luzhkov-
backed United Russia (mpuem — xanbkupoBanue). K a3ToMy xe mpuemy MOXKHO OT-
HECTH U TaKHE CIIOBOCOYETaHUs, Kak a local veteran’s union (patiounviti Cosem 6e-
mepanos), a Soviet dissident (cosemckutl ouccuoenm,).

[TpumMepoM KambKUPOBaHHS HEOJOTHM3Ma MOXKET OBITh U HEJABHO TOSBHUBIIECECS
B PYCCKOM SI3bIKE BBIpaXKEHUE Mamepunckuti kanuman — Maternity capital.

[Ipumepom cMmemanHoro cmoco0a, Koraa oxHa Mopdema TpaHCKpHOUpyercs,
a OCTaJIbHbIE MEPEBOJSATCS COOTBETCTBYIOLUIMMH 3J€MEHTAaMH MEPEBOISALICTO SI3bIKa,
sBisieTcst cinoBocouetanue «bapenneBo mope» — The Barents Sea, Russkies, the
«Stalinist-era» veteran. K cmemanHOMy cmoco0y OTHOCHUTCS M TMPUMEHEHUE TPaHC-
KPHITLIMY JIMIIb JJ1s1 YaCTH Ha3BaHMUs, KOTIa IIPH ATOM B LIEJIOM COXPAHSETCS IPUHIIAT
KanpkupoBaHus: Murmansk Region, a pro-Kremlin youth group, the Moscow City
Duma, the Nashi Youth group.

B cratbe 0 HoBoneBuubeM kianowuiie «Dead poets and royal nuns» aBrop Phoebe
Taplin ynauHo coderaer aBa mpueMa — TPAHCKPHUIIIHIO M KaJIbKUPOBaHHE — IS
nepeaayn Ha3BaHWH pycckux peanuii. Bor mpumepst: the Museum of the Moscow
Metro, the Novodevichy Cemetery, the ballerina Galina Ulanova, the Arts’ Theatre’s
seagull logo, the Kremlin Wall, the Moscow baroque style Transfiguration Gate-
Church, the central Smolensky Cathedral, the Kremlin’s Assumption Cathedral. Hau-
OoJiee Moka3aTeabHbBIE B 9TOM OTHOUIEHUH (pa3bl U3 CTAThU:

At No. 4 Novodevichy Proyezd, above the pond, with great views over the convent,
the “U Pirosmani” Georgian restaurant was one of the first restaurants to open after pe-
restroika... The funky, tent-like Myata café has disco décor and a constantly changing
menu... Go straight along Ulitsa Desyatiletiya Oktyabrya to reach the metro. (ITo Ho-
BOACBUYbEMY MIPOC3TY 4, HaJ IpyaoM, Ii€ OTKPbIBACTCA HperaCHI)II;'I BHJ Ha MOHACTBIPb,
OIMH U3 NEPBLIX MOCIIC HepeC’I’pOﬁKH OTKPbLUICA pr31/IHCKI/II>'I pecTopaH «Y HI/IpOCMaHI/I»...
HeO6I)I‘{HOB, TMOXO0XKEC Ha MAIATKY Ka(l)e «MsTay ¢ JHUCKO-ICKOPOM U MOCTOSAHHO 00OHOB-
JIAIOIIEMCA MECHIO... Y100kl TTOMacTh B METPO, HAUTE MPAMO MO YJIULC HCCSITI/IHGTI/I?I Ox-
T0psL.)

B npyroii cratbe yxe ynomsinyroro Hamu Andy Potts «Moscow Claims vindication
Over war» HaXOJI1M:

The scandal over one of Moscow’s most politically incorrect «shashlychnaya» — the
Anti-Sovietskaya on Leningradsky Prospect — took a turn for the worse last week.

B npuBenenHOM npumepe nepeBoja A 3alaJHOr0 YUTATENsl HE pa3bsiCHsETCs,
YTO K€ TAaKOE€ «IIAlUIbIYHAsH), YTO MOYTH BCETJa SABISAETCA HEJOCTAaTKOM IOA0OHOTO
«HE3aBEPILICHHOT0» (IIpUeM — TPAHCKPUIILIUS/TpaHCIUTEPALUs) IEPEBOA.

Bceerpa crnemyer mOMHUTh, YTO JaHHBIE CIIOCOOBI MEPEBO/A HOCST OIpaHUYEH-
HBII XapakTep U MPUMEHUMBI K TEM SI3bIKOBBIM €JMHMIIAM, KOTOPbIE IIPOYHO 00OCHO-
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BaJIUCh B CUCTEME HOMHUHAIIUH MEePEeBOISIIETO s3bIka. HesHakoMble peannu TpeOyroT
BKJIFOUEHUS B TEKCT JOTIOTHUTEIBHBIX MOSCHSIOIIMX 3JIEMEHTOB.

Opna u3 HanboJiee pacpoOCTPAHEHHBIX TEMATUK ISl MOJJOOHOTO KOMILIEKCHOTO
nepeBojia — KyJIMHApHs, pecTopaHHblii OuszHnec. Ha3Banue Omroza, a 3To 6e33KBHUBa-
JICHTHAsl JIEKCUKa, MepeaaeTcs crnocoOoM TpaHCKPUIIUU-TPAHCIUTEpAlluH, a Jajiee
CJIEZIy€eT OIUCATENIbHBIN MepeBO/l, BRICTPOSHHBIA HA OCHOBE CPAaBHEHUS C U3BECTHBIMU
Ha 3amajie aHajoraMu Wik ONM3KMMHU UM ajbTepHaTuBaMu. Hampumep, pexknamupys
ykpauHckuii pecropan [lunox (Shinok), aBTop numer:

...salo — bacon strips with the meat-to-fat ratio reserved and Breads around (cano —

TOHKO Hape3aHHBIH OEKOH ¢ HEOOJBIINM KOJIMICCTBOM MSCHOM MPOCIOMKU, CEPBUPOBAH-
HBIN XJ1e6oM pa3Hbix coptoB) [9. C. §8].

[Tono6HBIM 00pa3oM MPUHSTO ONMUCHIBATH Bee, HaunHas ¢ Russian cafeteria 10 n3bi-
ckoB a la haute couture, cBoero poja KyxHu prét-a-porte MM «MOJIEKYJISIPHO rac-
TpoHOMUM» («molecular gastronomy» — KalbKMpPOBAaHUE) — TEPMHUHA, CO3/1aHHOT'O
med-moBapoM pycckoro pecropana «Varvary» (TpaHCKPHUIIIHS), KOTOPBIA B MpoIiecce
pabotsl Hax traditional Russian dish «Seljodka pod shuboj» (Tpancnurepanus) uzo-
Open vegetable paper (oBomHYI0 OyMary), MUPOKO PEKIAMUPYEMYIO TETeph 3araj-
HOMY KJIMEHTY.

C npyro#t CTOpPOHBI, BIIOJIHE TTOHATHO, TOYEMY MMEHHO B T'a3€THO-KypHAJIILHOM
CTUJIE HE TaK 4acTOo OOHAPY KUILb MOSCHSIOMUI KOMMEHTapUil: OH 4acTO HACTOJIbKO
pacmpsieT 00beM IepeBojia, YTo JIeJIaeT €ro IPOMO3AKUM U MHOTOCIIOBHBIM.

[lepeBon Ha3BaHUI PyCCKUX pealiiii HE MPECTABIIAETCS CIOXKHOM 3a1adeid, Koraa
HaXOKJEHUE TOYHOI'O aHIJIMMCKOTrO SKBHBAJIEHTA BCE-TAKM BO3MOXHO. [Ipumep —
B ctathe «Heroin addiction is still shooting up» («KoauuecTBo reponHO3aBUCUMBIX
npojosnkaeT Bo3pactath» [8]) aBTop Tom Balmforth mumer:

With an estimated 2.5 million Russian addicts, heroin has created a “lost generation”
here, Federal Drug Control Service chief Viktor Ivanov said last week. (2,5 Mmuniona
HAPKOMAaHOB, YIIOTPEOIIONIMX TePOUH, CHOPMUPOBAIIH 3/IECh «TIOTEPSIHHOE TTOKOJICHUEY —
TOBOPUT rJiaBa @enepanbﬂof/i CJ'Iy}K6I>I O KOHTPOJIIO 3a ABMIKCHUEM HAPKOTHUKOB BI/IKTOp
WBanoB.)

B crarbe oTpakeHbl M caMu peauy 3TOH MpoOIeMBl:

Sergei Polyatykin, head of the Alcohol and Drug Programme Fund, said that the lack
of methadone treatment was not the biggest problem. The main point is that too many
drug addicts are victimized in Russia. They don’t have the means to get treatment and
rehabilitate themselves, because state programmes and money are practically non-existent.
So it’s very difficult for a person to give up, — he said. (Cepreii [TomsIThIKHH yTBEpIKIACT,
4To mpoOiieMa He B HEJOCTATOYHOM JICYEHWH METAJOHOM, a B TOM, YTO IOJIABIISIONICE
OOJIBIIMHCTBO HAPKOMaHOB B Poccuu oOpedeHbl. Y HUX HET CPENCTB, YTOOBI MMOMyYaTh
Heo0X0MMOe JIeYeHNE W peadiIMTHPOBATECS, TIOCKOJIBKY 110 CyTH HET He TOJIbKO JICHET,
HO U FOCYIAPCTBEHHBIX TPOTPAMM. )

BosBpaiasich K BOIIPOCY O BOCHPUSATHHM PYCCKUX KYJIMHApHBIX OCOOEHHOCTEH,
CTOMUT MOJYEPKHYTh, YTO OHU OIHMCHIBAIOTCA 3allaJHBIMH aBTOPaMU CTOJIb )K€ JIEKCH-
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yecku spko. Odunmantka kaderepust onpenenena kak beefy-armed lady — mama
C MSICUCTBIMU pyKamH [9]: nepeBoI4HK MOPOM IPUHUMAET PELIEHUE O CHATUU PYCCKON
peamy ¥ MPUMEHEHHUH JPYTOro crocoda nepeBoja, MMEHYeMOro (pyHKIMOHAIBHBIM
a”agorom. CyTh 3TOro mpHeMa COCTOMT B TOM, YTO OJIHA M Ta K€ MpeIMeTHas CH-
Tyarusi 1300paskaeTcsi B IEPEBOISIIEM S3bIKE HA OCHOBE PA3JIMYHBIX, XOTS U B3aUMO-
CBSI3aHHBIX TPHU3HAKOB. 371€Ch NPUMEHSAETCS MepeBOAYECKas TpaHchopMmanus —
B JAHHOM CJIy4ae MeTOHUMHS (YIOTpeOIeHHE 110 aCCOIMALINHN ).

He menbmnii konoput obHapy»kxusaercs B crarbe Kepuna O’®@nunna Let it Snow
[10. C. 208], B KOTOpOI1 OH MOBECTBYET B TOM UYHCJIE U O BYX KPYIHBIX PYCCKUX YKEH-
HMHaxX B nryoax. ABTop yrBepxkaaer: «You can find yourself trapped between two large
Russian women wearing fur coats... It’s like being hugged by two large furry animals
with handbags» (Tbl MOkellIb 0Ka3aTbCs «B JIOBYILIKE» MEXY STUMH ABYMSI OTPOMHBIMU
KeHIIMHaMu B mryOax. Kaxercs, Oyaro Teds cxxamu B 0ObATHSIX JBa OONBIIMX IMyIIHBIX
3BepA... — UCIMOJIb30BAHUE METOHUMMIA).

Kepun O’®nuHH, Kak U MHOTHE 3apyOekHbIE aBTOPbHI, MOAYEPKUBAECT U TOT
tdakrt, yto obmenpuHsToe Ha 3amane lackadaisical attitude to weather (amarmunoe
OTHOIIIEHHE K TOTOJIE) pacchilaeTcs B Mpax NpH Jaxe HeOONbIIOM «UCHBITAHUN
PYCCKOM 3UMOM:

One other joy of being in Russia in winter is that it gives you boasting rights whenever in

a country that falls faint at the first sign of frost. Not so long ago, the London Evening

Standard ran a front page headline using the font they normally reserve for war, famine

and sales at Harrods. —10 °C it cried in the hysterical tones! (IloOsiBaB B Poccuu 3umoi,

BbI NIOJIy4aeTe MPAaBO XBACTAThCS 3TUM B JIIO00I cTpaHe, KOTopast afacT B 0OMOPOK IpU

OJIHOM JIMIIIb YITIOMHHAaHMK 0 Mopo3se. He Tak naBHo rasera London Evening Standard wc-

TEpPUYHO coolIumIa 0 Mopo3e B 10 rpagycoB B 3arooBKe MEPBOH MOJIOCH, HCIIOIB3YsI

pasmep OyKB, KOTOPbIif OHA OOBIMHO MPHOEperaeT s COOOIIEHHs O BOIHE, TOJI0/IE U pac-

mpojaxax B Xoppo3.)

ABTOp CTaThbll BUPTYO3HO KCIIOJIb3YET MPHU OMUCAHUU JAHHOW peainy MPUHIUIT
UPOHMH, U 37I€Ch 3TO KaK HEJb3sl YMECTHO: elle OoJiee JIeTKOo, yBIeKaTeIbHO, Helpu-
HY’KJIEHHO PaccKa3aTb YUTATEII0 O HEU3BECTHOM, HE3HAKOMOM, HCIOJIB3Ys ApPYyTHE
(GuII07I0rNYEeCKUEe TPUEMBI, BPSI TN TIOTYIUTCS.

B stoi1 xe crarbe O’DuuHH ynaBiIuBaeT U 0€3yCIOBHYIO TEHAEHIUIO MTOCIEIHUX
JIET, yHOTPeOIIsist JUTsl MOAIEp>KaHUSI MPOHUYECKOT0 dPQeKTa CIIHT:

The women and men in cloackrooms working are getting more and more pissed off

with foreigners as the years go by... (l'apaepoOumiibl 1 rapaepoOmuky Bee 6omnee 6e3-
pa3IUYHbI K KHOCTPAHI[AM, IOCKOJIBKY BpEMsI HE CTOMT Ha MECTE...).

C npyroil cTOpoOHBI, OH, KAK U MHOTHE JPYTHM€ aBTOPBI, MOJAYEPKUBAET TAKYIO
PYCCKYIO HAIMOHAJIBHYIO YEPTY, KaK «MMETh KO BCEMY U BCEM OTHOLIEHUEY:
...old ladies will enquire politely about why you are not wearing a hat on such a fresh
day by shouting at you and going purple in the face... (moxxunble nenu sesxciuso, kpuua
U KpacHesi 6 uye, NPU308YM 64c K Omeenty, TIOYeMy e Bbl He HOCHTE IIANKy B TaKOH
XOJION).
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U 3aTeMm nenaer BBIBOI:

«They rarely kill but the mental wounds can last longer than a nuclear winter» (Her,
OHH, KaK MpaBHJIO, He YOMBAIOT, HO MOCIJIEJCTBUS ITUX MOPAIBHBIX MOTPACEHUH MOTYT
JUTUTHCS OJIBILE, YeM siiepHast 3UMa).

B nanHoM npumepe aBTOp 100MBaETCs JKeJIAEMOM JIETKOCTH BOCIPUSTHUS ITyTEM
IIPOTUBOIIOCTABIICHUS TIOHATUI: 8€XCIUBO — NPUZ0EYIN K OMEEMY, BENHCIUBO — KPUUA
u Kpacues 6 auye.

B craree «Telling people what they’re doing wrong is a national pastime» [9],
Ha3BaHUE KOTOPOW roBOPUT caMo 3a ce0s — «Cooluarh JOAsIM, YTO OHU JENAr0T
HE TaK, Kak crnoco0 HallMOHAJIBHOIO BPEMAIPENPOBOXKAECHU», aBTop Sara Buzadzhi
MOJIBICKMBACT COOTBETCTBYIOIIME aHTIMICKUE SKBUBAICHTHI JUIsl BEIPAXKCHUH U (pa3s,
10 €€ MHEHHUIO CBOMCTBEHHBIM POCCUHCKOMY OObIBaTesnto. Tak, B CO3[aHHOM €10 IJI0C-
CapMM Yumames Homayuio TEPEeBOUTCS COOTBETCTBEHHO fo lecture smb., dasamb pas-
2oH — to tell smb. off, bpasza, KoTOpast OOBIYHO 3BYUHUT, €CIIU HE YCTYNHUTh MOKHIOMY
YeJI0BeKy MECTO B TpaHcnopte: M eam ne cmulono? — How are you not feeling shame?
U, no ee muenwmto, eme 6onee ynaunas You should be ashamed of yourself! Jlns pyccko-
ro pacxoxero Coscem obandenu? aBTOp ONPENENSET COOTBETCTBUE Are you nuts?, a st
I'0e sac s6oobwe 6ocnumwisanu? — Were you raised in a barn?

Taxum o6pa3om, roBopsi 06 00IIel TeMaTHKE CTaTel, TPaHCIUPYEMBIX Ha 3armaj
B (hopmare TpaJMIMOHHBIX PUEMOB (TPAHCKPUIILINK, TPAHCIUTEpaLluH, KaJIeK) U MEHee
pacrpoCTpaHEeHHBIX ((PYHKIMOHAIBHBIA aHAJIOT, ONUCATENbHbIN MepeBo U 1p.), ode-
BUJIHO, YTO OHU B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OTPaKaIOT 3J1000/HEBHBIE BOIIPOCH! HAIIETO
oO1iecTBa, HEraTUBHBIE TEHACHIIUN €TI0 COCTOSIHUSL. DTO MOXKET OBITH OOBSICHEHO TEM,
YTO IICUXOJIOTUYECKH YHUTATEeNb Yalle TArOTeeT K PACCMOTPEHHUI0 M OOCYXIECHHUIO
pasHoOro poja npobjeM, B KOTOPBIX BBIPAKAeTCsl €ro rpaxJaHCKas M YesoBeuecKas
MO3UIIMs, HEXKEITH K TACCUBHOMY CO3€PLIaHUI0 O1aronoydmsl.
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There is no any unique approach to the understanding of the notion “culture-specific vocabulary”.
The main techniques used for its translation include transcription, transliteration, loan-translation and

mixed methods. The article contains a lot of examples.
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